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METEOROLOGICAL METAPHORS
OF “ATMOSPHERIC ELECTRICAL AND SOUND PHENOMENA"
IN THE ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES

Relevance of research stems from the lack of knowledge of pecularities of the meteorological meta-
phor in the English and Kazakh languages as well as from the present-day trends of the linguistics devel-
opment on the basis of the modern achievements of philological science and philological research ap-
proaches, general tendency of the modern scientific paradigm and its interest in language issues, culture
and cognition. It’s common knowledge that metaphorization is one of the essential ways of understand-
ing, comprehension and categorization of reality and its further representation in the language and in the
minds of native speakers of a particular language. In the context of globalization striving to standardize
and make cultures vanish, this objective solves an issue of preserving the national identity that is in full
embodied in linguistic metaphors, metaphoricity of language — “historical memory, spirit of the nation”.

In the research work we classify various metaphoric images being part of terms, figurative meanings,
idioms, the so-called meteo-phraseological units or lexico-phraseological metaphoric units relating to
the meteorological thematic group of words as a meteorological metaphor in a very broad sense. The
following methods of research were used with a view to accomplishing the thesis objectives: structural-
semantic analysis, continuous sampling method, word definitions analysis method with the use of the
component analysis elements, descriptive method and interpretation method, comparative method.

Meteorological metaphor in two languages has phraseo-forming characteristics: meteorological
metaphors in the form of prepositional structures prevail in the English corpora while meteorological
metaphors in the Kazakh language have a word-forming nature. Verbal, substantival and adjectival meta-
phorical structures in the English and Kazakh languages showed both similar and different metaphorical
values, which confirms the universal nature of perception of the meteorological phenomena having no
equivalents or insufficiently meeting the English language requirements. Such meteorological phenom-
ena have specific metaphorical values unified with positive, negative and neutral connotative contents.

Key words: metaphor, meteorology, national identity, structure, semantics
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AFbIALLIbIH )X9He Ka3ak, TiAAepiHAeri “aTMocdrepanbiK-9AeKTPAIK
)KoHe AbIObICTbIK, KYObIAbICTAp” METEeOPOAOrUSIAbIK, MeTachopaArapbl

3epTTeyAiH ©3eKTIAIrN aFblALUbIH >K8He Kas3ak, TIAAEPIHAEri MeTEOpPOAOTUSAbIK, MeTadopaHbIH
€PEeKLIEAIKTEPIH >KETKIAIKCI3 3epTTeAMEreHAIriMeH, COHAaM-aK, TiA OGiAIMi FbIAbIMbIHBIH, 3amaHaym
>KETICTIKTepi MeH (DUAOAOTUSABIK, 3epTTeY TOCIAAEPIHIH, HeridiHAe (DUAOAOIMSHBIH Kasipri 3amaHfbl
YpAiCTEPIMEH AaMybl, Ka3ipri FbIAbIMM MapaAUIMaHbIH >KaAMbl OaFbiTbl KOHE OHbIH, TiA, MOAEHMET
JKOHE OMAAy apacblHAAFbl ©3apa 9PEeKeTTecy NpPoOAeMarapbiHa Kbi3bIFYLIbIAbIFbIMEH 6GaiAaHbICTbI.
>kahaHAaHy >KaFAaMbiHAQ MOAEHMETTEPAI CTAHAAPTTAY MEH TapaTyFa YMTbIAATbIH, YATTbIK, OiperemAikTi
cakTay npoOAemacbiH WeWeTiH, TIAAIK MeTadoparapaa OapbiHiLa TOABIK KOPIHIC TabaTbiH, TIAAIH
MeTaOPaAbIAbIFbI — “Tapuxm >KaAbl, XaAblK, PyXbl” GOAbIN TaObIAATbIH aca MaHbI3Abl TAPUXM-MBAEHM
>KOHe casich ic-LuapasapAbiH, GipiHe >kaTaAbl.

FbIABIMM-3EPTTEY XXYMbICbIHAQ 0i3 METEOPOAOrMSABIK MeTadopara KeH MaFblHaAd TEPMUHAEPAIH
KYPaMbIHAQFbl  9PTYPAI  MeTadopanblk, OerHeAepal, 6eiHeAi  MaFblHAAAPAbl, MAMOMAAApAbI,
METeodPaA3EOAOTM3MAEPAI HEMECE CO3AEPAIH METEOPOAOTMSIAbIK, TaKbIPbINTbIK, TOObIHA >KaTaTblH
AEKCUKaAbIK-(DPa3eoAOrnsSIAbIK,  MeTadopaAblk, BGIpAIKTEpAI >KaTKbi3ambl3. MeTadopaHblH,  KaArbl
aAaM3aTTbIK, TabMFaTbIH TYCIHY ©6Te MaHbI3Abl, 8TKEHI “MeTapopaAbIK, KaTeropns MeH MetadpopasaHy
€H >KaAMbl >XOHEe ipreAi yrbIMAApPAbIH OipiHe >KaTaAbl XXOHE dAEMHIH GapAbIK, TIAAEPIHAE Ke3AeceAi”.
bip ce3beH anTkaHaa, MeTadopa KYHAEAIKTI ©MIpAiH KepiHiCi faHa emec, COHbIMEH 6ipre OHbIH
>KapaTbIAbICbIHA AQ KATbICAAbI.
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Makanaaa KOMbIAFAaH MIHAETTEPAI LeLly YLiH KeAecCi 3epTTey 8AiICTepi KOAAAHBIAABI: KYPbIAbIM-
AbIK-CEMaHTMKAABIK, >Karnam ipikTey 8AiCi, KOMMOHEHTTIK TaAAQdy 3AEMEHTTEpiH KOAAAHA OTbIpbIr
CO3AIK aHbIKTamMaAapAbl TAaAAQy BAICI, cMMaTTaMaAblK 8AIC >XOHe TYCIHAIPY BAICi, CaAbICTbIPMaAbl-
CaAFaCTbIpY BAlCI.

MeTeopoaorusablk, Metacpopa eki Tianae (ppa3eoAornaAblk, cunaTTamasapFa Me: aFblALLbIH
KOpryCTapblHAA KOMEKLLI CO3AEPAEH TYPaTbIH KYPbIAbIMAAP TYPIHAET i METEOPOAOTUSAbIK, MeTadhoparap
6acbIM, aA Kasak, TIAIHAE METEOPOAOTUSIAbIK, MeTaddopasap Co3XKacaMmAbIK, CUMaTKa Me. AFbIALLbIH XXaHe
KasaK, TiAAepiHAEri eTiCTiK, CyBCTaHTMBTIK >koHe aAbeKTMBTI MeTadopaAblkK KypblIAbIMAAP YKCac.
CoHpait-ak, opTYPAI MeTaopaAbiK, MaFbiHaAApPAbI KepCeTTi. ByA 3 keseriHae OH, Tepic xxaHe OenTaparn
KOHHOTaTMBTI TOAbIKTbIPYAAPMEH BipiKTipiAreH.

Ty#in ce3aep: MmeTachopa, METEOPOAOTUSI, YATTbIK, OeMHE, KYPbIAbIM, CEMaHTMKA.
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Merteoponornueckue merachopbl “ATMOCEPHO-IAEKTPUUHECKUX
M 3BYKOBbIX SIBA€HMH” B aHTAMMCKOM M Ka3axCKOM Si3blKax

AKTYaAbHOCTb  MCCAEAOBAaHUS OOYCAOBAEHA HEAOCTATOUHOM WM3YUEHHOCTbIO OCOGEeHHOCTEN
METEOPOAOTrMYEeCcKO MeTaopbl B aHIAMIMCKOM M Ka3axCKOM 63blkaX, a TakXe COBPeMeHHbIMMU
TEHAEHUMAMU PA3BUTUS S3bIKO3HAHUS HA 6a3e COBPEMEHHbIX AOCTMXKEHMIA (PMAOAOTMUECKON HAyKM
U NpUemMoB (OMAOAOTMUECKMX UCCAEAOBaHWI. M3BecTHO, uTo MeTacopm3aums npeacTaBAsieT coboi
OAMH 13 BaXKHEMLIMX CMOCOBOB MOHMMAHMS, OCMbICAEHUS M KaTeropmsaumm AeMCTBUTEABHOCTU 1 ero
AaAbHeliLIer penpeseHTaumn B S3blke, B CO3HaHWM ero HocuteAen. MHbIMM cAoBamu, MeTadpopa He
TOAbKO SIBASIETCSl OTPa>KEHUEM MOBCEAHEBHOM >KM3HM, HO U yyacTBYeT B ee TBOPEHWM, B YCAOBMSIX
rA06aAM3aLMK, CTPEMSILLIEACS K CTaHAAQPTM3aUMUM M PACTBOPEHUIO KYAbTYp, peluaet npobAaemy
COXPaHEHUs HALLMOHAABHOM MAEHTUYHOCTM, HaMbOAEe MOAHO HAXOASLIEE BOMAOLLEHUE B S3bIKOBbIX
MeTahopax, MeTachopUUHOCTb g3blka — “MCTOpUYEcKas NamsTb, AyX Hapoaa”.

B meTteopoaormnueckoit Metacope Mbl OTHOCUM, B CaMOM LUMPOKOM CMbICAE, pa3AMUHble MeTa-
dopuyeckme obpasbl B COCTaBE TEPMMHOB, MEPEHOCHbIE 3HAYEHUS, MAMOMbI, TaK Ha3blBaeMmble
MeTeo(dPa3e0AOr3mMbl UAU XKe AeKCUKO-hpaseorornyeckme metaopryeckmne e AMHULbI, OTHOCSLLMECS
K METEOPOAOTMYUECKOM TEMAaTUYECKOM rpymrne CAOB. AAS pellieHns MOCTaBAEHHbIX 3aAa4 B AMCcepTaumm
ObIAV MPUMEHEHbI CAEAYIOLLME METOABI MCCAEAOBAHMS: CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUIA aHAAM3, METOA
CMAOLLHOM BbIBOPKM, METOA aHAAM3A CAOBAPHbIX AEDUHULMIA, KOMIMOHEHTHbI aHAAM3, ONMCATEeAbHbIN
METOA 1 METOA MHTEprpeTaLu, CPaBHUTEAbHO-COMOCTABUTEAbHbIN METOA,

MeTeoponoruyeckast Metacdhopa B ABYX $i3bikax 06AaaaeT (hpa3eoobpasyolMMm XapakTepucT-
Kamu: B @aHMAMICKMX KOprycax npeobAaAaloT METEOPOAOrMyeckre MeTaopbl B BUAE MPEAAOSKHbIX
KOHCTPYKLMIA, @ B KA3aXCKOM $I3blKE METEOPOAOrMyeckre MetTadopbl HOCIT CAOBOOGPa30BaTEAbHbII
xapakTtep. [AaroAbHble, Cy6CTaHTUBHbIE M aABEKTUBHbIE MeTachopUUecKme KOHCTPYKLMU B @HT AUMCKOM
M Ka3axCKOM $13bIKaxX MPOAEMOHCTPUPOBAAM KaK CXOXMUE, TaK U pa3AMyHble MeTachopryueckme 3HaueHusl,
UTO MOATBEP>KAAET YHMBEPCAAbHOCTb BOCMPUSTUSI METEOPOAOTMUYECKMX SIBAEHWUI, He HaXOASLLMX
SKBMBAAEHTOB MAM B HEMOAHOM Mepe YAOBAETBOPSIOLLMX aHFAMIMCKOMY $13blKy, KOTOpble, B CBOIO
ouepeAb, UMEIOT crieumdurueckme mMetadopryeckme 3HauveHus, 06bEAMHEHHbIE MOAOXKMUTEAbHbIMM,
OTpULLATEAbHbIMU U HEMTPAAbHBIMU KOHHOTATUBHBIMM HAaMOAHEHMSIMMU.

KaroueBble croBa: MeTahopa, METEOPOAOTMS, HALMOHAABHBIN KOA, CTPYKTYpa, CEMaHTUKa.

Introduction

The national values of all the peoples around the
world were formed during a long historical devel-
opment, which, while evolving they cover the main
basic concepts for existence of nation: language,
thinking, national identity, etc.

Throughout the history for development of the
language, the metaphorical picture of the world
changes, new meteometaphors, associations, com-
parisons for the same meteorological phenomenon
appear. The meteorological metaphor reflects the
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linguistic picture of individuals through develop-
ment of objects and natural phenomena of the sur-
rounding world.

The metaphor especially vividly conveys
the originality and uniqueness of culture, life of
people, in which the new images, associations,
comparisons for the same meteorological phe-
nomenon are traced, therefore, the identification
and analysis of meteorological metaphors seems
relevant and necessary for disclosure of linguo-
cultural features, the national character of the
people.
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The earliest and most ancient works on natu-
ral phenomena belong to Aristotle. It’s interesting
that he is the author of the natural scientific paper
“Meteorologica”. Aristotle lays out a doctrine in his
work of four primary elements: water, air, earth and
fire, where they are transformed into one another.
He also looks into three types of precipitation (rain,
snow, and hail), which emerge due to the cold.

Literature review

A metaphor became a subject of the study in the
logical philosophical, linguistic and stylistic aspects.
English philosophers rationalists (T.Gobbs, J. Lokk)
had a negative viewpoint about a metaphor. They
condemn the use of words in a figurative way; how-
ever, a metaphor is one of the ways of expressing
the meaning, which also exists along with the use
of words in their direct and accurate meaning but
is much less convenient and efficient. The thinkers,
who held rationalistic, positivistic and pragmatic
views, supporters of the logic analysis philosophy,
empiricists and logic positivists agreed with this
idea (ApyTronoBa, 1990: 10-11).

Founder of the general linguistics and philoso-
phy of language German philosopher Wilhelm von
Humboldt (1767-1835) pointed at everywhereness
of a metaphor and that a metaphor is universal and
is inherent in all languages at all stages of develop-
ment (Humboldt, 1985).

M. Black underpins his argument with a famous
phrase “Man is a wolf”, where a speech object does
not have to know a standard word meaning of the
auxiliary subject “wolf” but a system of predicative
qualificative meanings. If a man is a wolf, this means
that a wolf hunts other animals, it’s furious, hungry
and dirty, is involved in the permanent fight, etc. “A
wolf is traditionally considered as a vicious and dis-
turbing beast; therefore, if we call a man “a wolf”,
it is the same as to characterize a man as something
vicious and threatening” (Black, 1962: 13).

The opponent of this theory American philoso-
pher D. Davidson believes that a metaphor does not
have a hidden meaning. Metaphors “mean only the
things (or not more) that words inside them mean”.
Davidson proposes a theory that a metaphor is an
equivalent of the literal meaning, which can be eas-
ily replaced as it is being used (Davidson, 1978:
172-175).

American philosopher J. Searle supported the
Davidson’s theory. Searle believed that a metaphor
has only the meaning that a speaker implied: “Meta-
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phorical expression denotes in fact something dif-
ferent to the direct meaning of words and sentences
but not because of a change in the lexical meaning
of its words but due to the fact that a speaker meant
something special” (Searle, 1979: 307).

To determine the processes of metaphorization
of the meteorological lexis in the English and Ka-
zakh languages on the basis of the structural and se-
mantic classification of a meteorological metaphor,
we tried to determine regular or systematic types
of metaphorical transfers (G.N. Sklyarevskaya,
Z.Yu. Petrova).

A specific feature of the Russian cognitive lin-
guistics is its organic connection with the semantic
studies and the theory of a word meaning based on
the component analysis (Yu.D. Apresyan, [.A. Mel-
chuk, A.K. Zholkovskiy) (Anedupenko, Kopuna,
2011:11).

In order to show the process of interaction be-
tween the auxiliary and primary subjects of com-
parison (V.P. Moskvin, E.A. Pyulzyu), the main
semantic components of words need to be identified
using a component analysis.

Component analysis is “a method of studying
the content plane of the language’s significant units,
which aims at breaking down the meaning into min-
imal semantic components” (SApmesa, 2002: 247).

According to E.A. Pyulzyu, the structural and
semantic types of a metaphorical transfer are di-
vided into one-component and two-component,
the difference between which lies in the number of
motivators containing one or more relevant seman-
tic attributes promoting the formation of figurative-
ness. One-component types of transfer are found
in single-root words while the two-component — in
complex words and phraseological units (ITrons3ro,
2008: 35).

A. Yurkov (2012) believes that:

— sources of metaphorization of the meteoro-
logical lexis representing the “source” and “target”
metaphorization. Pattern “X — ¥”, where the ar-
row — shows the direction of metaphorization from
“source” sphere to “target” sphere (J. Lakoff);

— consideration of the external metaphor’s struc-
ture as a particular lexical and grammatical structure
lies in the basis of the structural approach (see V.P.
Moskvin). In order to set figurative and semantic
specifiers we referred to the basis of identification
of metaphor’s components of V.P. Moskvin;

— motivational attributes underlying the meta-
phorization (motivational and semantic attribute)
(FOpxos, 2012).
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Table 1 — Structure and components of a metaphor

e . . . Tertium Comparison Figurative and semantic / metaphoric
Auxiliary subject Primary subject . .
comparationis aspect specifiers
pny e « C . Hiding/concealing traces, external
fox man cunning behavior .
attractiveness
“rooster” “man” “pellicose” behavior Ostentathus pertnpss / aggressiveness,
excessive fighting spirit (flaunty)
“lighting” “fastener” “fast” speed Brilliant at the start* (i.e. metallic)
“gold” “hair” “yellow” color Shining, beautiful
« P “« 5 i 15 Narrow, winding* (having attractiveness
serpentine road winding form
features)

Following A.P. Moskvin, E.V. Kolosko gives
the following examples of metaphorization process-
es in his work “Metaphorical vocabulary in Russian
folk dialects” (based on the material of a substantive
anthropocentric metaphor):

“The first element is an auxiliary subject of
comparison (motivator, direct meaning), the second
is a motivational seme contained in the intermediary
concept (aspect, basis of comparison, a symbol of
a metaphor), the third is the main subject of com-
parison (motivatum, motive, figurative meaning),
for example: mosquito (komap) — ‘a small dipteran
painfully biting insect with a thin body’ — [‘causing
a pain, harm’] — mosquito (3adupucmolii yenosex)
cocky person. Such denotations as an object, action
of an object, an attribute of an object act as a moti-
vator; the main subject of comparison is a person, an
agent (a person who performs a certain action), an
attribute of a person, action of a person” (Komocsxko,
2002).

E.V. Kolosko states that a metaphorical transfer
is a method of nomination, in which in order to name
units of one class of objects, the names of units of
the same or another class of objects are used; com-
mon features inherent in objects coming within dif-
ferent spheres of reality are emphasized (Komnocsko,
2002).

When analyzing the meteorological lexis, we re-
lied on the following types of motivational attributes
(motivational metaphorical features), which under-
lie metaphorization proposed by O.N. Laguta:

— “physical properties: formative — “value”,
“height”, “depth”, “length”, “fullness”, “size”, “stat-
ure”, “shape”, “width”; decorative — “odor”;

— color — “paint”, “hue”, “tone”, “color”; gus-

tatory — “taste”; weight — “weight”, “mass”, “vol-
ume”’; sound — “loudness”, “range”, “timbre”;
— temporary — “age”, “time”, “duration”; *

9 ¢

perature”; tactile — “hardness”, “softness”;

tem-
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— consistency properties reflecting the organiza-
tion, consistency of the object, — “completeness”,
“system of organization”, “composition”, “state”,
“system”, “essence”, “practice”, “material”;

— functional properties — “intent”, “purpose”,
“reason for use”;

— realization properties reflecting the idea of
characteristics of the object’s manifestations — “ac-
tivity”, “value”, “intensity”, “reaction”, “mode”,
“result”, “force”, “consequence”;

— dynamic properties characterizing the course
of an action — “rhythm”, “tempo”;

— quantitative properties characteristic of dis-
crete (“dose”, “caliber”, “measure”) or syncretic
(“quantity”) objects;

— relational parameters reflecting the idea of the
generality of relations between compared objects;

“place”, “position”, “ratio”, “direction”,
“proximity”, “order”, “limit”, “location”; subjective
and psychological attributes (Subj-psych) reflecting
the idea of the generality of feelings, experiences,
states, sensations, which arise in the subject as a re-
sult of contacting comparable objects — “feeling”,

“experience” (Jlaryra, 2003: 70).
Materials and methods

In this work thematic subgroups of words that
characterize “atmospheric electrical and sound phe-
nomena” in a metaphorical sense were analyzed.
We consider the lexemes that denote the unfavor-
able meteorological conditions — thunder, lightning
and naiizazail, KyH KypKipey.

The noun /ightning denotes the meteorological
phenomenon that is perceived visually, while
thunder is the auditory perception: we cannot see
thunder.

In Roger’s thesaurus, we found the follow-
ing expressions and combinations with lightning u
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thunder, thunderstorm, thundering, thunderhead,
thunderhead, thunder at the pitch of one’s breath,
thunder at the top of one’s voice, black as thunder,
black as midnight, thunder bolt (thunderbold), come
like a thunder clap, thunderclap, like a thunderbolt,
thunder forth, look black as thunder, thunders of the
Vatican, thunder against (Roget, 2002).

..lightning, chain lightning, fork lightning,
sheet lightning, summer lightning, quick as light-
ning, lightning express, flash of lightning (Roget,
2002).

We also found the following phraseological
units:

Haztizazaii — strong electric sparks that occur
during a storm from thunderstorm or heavy rain
clouds, xkypxkip —a loud echo sound that occurs when
lightning flashes on thunder-cloud days.

Hatizagatioail xcapx — scapk emy — to shine like
lightning, naiizazaiioati scapk- scapk otinay — to
play like lightning, ratizaeatioaii kypxipey — to rattle
like thunder, natizasaiioai kusin mycy — to cut like
lightning (Electronic resource, 2018).

Direction of metaphorization: nature fact — ar-
tifacts — precious stones and jewelry/accessories,
household items:

Semantic sphere — subject

[Ball Lightning], [peari-necklace lightning...].
Lightning — Necklace a rare form of lightning,
also termed chain lightning or beaded lightning, in
which variations of brightness along the discharge
path give rise to a momentary appearance similar to
pearls on a string (Electronic resource, 2018), bead-
ed lightning — lightning beads, which is a sequence
of luminous relatively small spherical formations
that “by shape” resemble the rounded shapes of
pearls or other precious stones and /ightning tape —
long like a rope or string.

There are several types of lightning, these are
[...ribbon lightning...] — ordinary cloud-to-ground
lightning that appears to be spread horizontally into
a ribbon of parallel luminous streaks when a very
strong wind is blowing at right angles to the ob-
server’s line of sight and [...sheet lightning...] — the
popular name applied to a “cloud discharge” form of
lightning in which the emitted light appears diffuse
and there is an apparent absence of a main channel
because of the obscuring effect of the cloud (Elec-
tronic resource, 2017).

[...thunder colour...] literally, the lightning-fast
color, striking, eye-plucking color, fabric of very
bright colors; the metaphor was formed on the ba-
sis of features “to stand out from the background of

something”, “to attract attention”.
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[Suddenly a huge fork of lightning hit the
tree...] — fork-shaped lightning, [Ball lightning...]
a rare form of lightning in which a persistent and
moving luminous white or coloured sphere is seen
(Electronic resource, 2017).

Direction of metaphorization: nature fact — per-
son — emotional sphere

Semantic sphere — human

Lightning in a certain way makes an impres-
sion on a person, on his perception. In these phras-
es, lightning is an object that attracts attention and
has the speed of manifestation, instantly, for a
short time, appearing in the sky [...Kapa tyamen
KarbICHINl  Hali3a2ail OmMulH wawinaca, aabpa
KaJICHIH Hai3aH...|, [...Haizazai omel ewicimen
0achIH KOTepil, KapaHFbIHBI KApMan eHOCKTEI Kelie
JKaTKaHFa YKcaimwel...] — lightning fire, a flash of
lightning, lightning glitters. The metaphorical trans-
fer is based on the similarity of features: “selection,
intensity of manifestation, short duration”.

So, in the meaning of rushing through the
head, a flash of memory, the property of lightning
to fade out, having lost its strength, to disappear
suddenly, as well as to appear metaphorically is
transferred to the intellectual sphere, for example
[...)KapK-KYpK eTill Hatzaeat amouin...]. MyHna at
€TICTITIHIH HETI3rl MaFbIHACKI — Kapy-)KapaKTaH OK
IIBIFapy, OK KyMcay. A Haii3arail ce3iMeH TipKecim
KOJIZIaHbIICA, Hali3arail oWHay CeKull Hah3arai
COyJIECiHIH KapK-KYpPK €TKeHiH kepceremi. Liter-
ally it can be translated as, flashed and disappeared
in a shake. The metaphor was formed on feature
“to attract attention”, for example, the bright flash
of lightning makes you draw the attention of a per-
son, who surprises and amazes, and on the other
hand, frightens. For example: [...Kac-xagbimoa
Hati3azail coHAl, Oipak >KaHaFbl KalFbl3 Kadipre
kaObIcKaH enec CarmapapliH Ke3iHeH emep eMec... |,
[...Hat3a2a1i061H ombIHOai colt Oip Kac KaFbIM COTTE
JKapK €TTi FaWbIn OONMHI...], [...ONTKeHI, o7 OCHI
ME3€TTe CaThIPJAI KeJil HcapK emKen Hauzaeai... ).

Direction of metaphorization: nature fact —
man — parts of the body:

Hurly-burly — a thunderstorm in England thun-
derhead — thunderstorm front, rainhead — precipita-
tion layer (Cowie, 1993).

The names of some metaphorical units to denote
the meteorological terms originate in mythological,
folklore, and religious works.

[...Man the capstan! Blood and thunder! — jump!
— was the next command, and the crew sprang...],
[...Go to thunder, gal! What do you take a feller
for?...], [...By thunder, men, we must do something
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or go for it...], [‘It’s my last word, by thunder!’ said
Silver...] I swear this is my last word, to swear an
oath; it is a circumcised oath, carefully to avoid vio-
lating any social taboos.

[I was never afraid of Flint in his life and, by
thunder, I’11 face him dead!...] swear by heaven or
god.

[...”what in thunder do you mean by that? Don’t
you know you might have killed that chap?”, ”What
him say?” said Queequeg, as he mildly turned to
me...] what’s going on in the heaven.

Semantic sphere — physical world

Direction of metaphorization: nature fact —
man — social sphere — physical actions:

[...Tom was silent. Speak! thundered Legree,
striking him furiously. Do you know anything?...]
— to shout out, roaring, loud, deafening voice; the
“intensity” of the sound is negative: [...roared Rad-
ney, pretending not to have heard the sailors ‘talk.’
Thunder away at it!’...].

[...steal someone's thunder...] win praise for
yourself by pre-empting someone else’s attempt
to impress. The critic and playwright John Dennis
(1657-1734) invented a new method of stimulat-
ing the sound of thunder in the theatre. Shortly after
others used his method and he is reported to have
exclaimed in a fury: “Damn them! They steal my
thunder!” (https://www.metoffice.gov.uk/0).

[A strong wind was now blowing and there was
a loud crack of thunder...], [The first distant crash
of thunder shook the air...], [I remembered how the
lightning had destroyed the tree...] — the lightning
can crush, destroy an object. Thus, a metaphorically
given meteorological phenomenon causes or terri-
fies metaphorically: “is a threat, danger”, for exam-
ple, [There was a wild storm, and with it came the
most frightening thunder and lightning that 1 have
ever seen in my life...].

[Workers thundering against management...| —
to resist, to rumble, to scold, to condemn, to curse,
to threaten and more. Here, the thunder also means
opposing, accompanied by sound, noise and rum-
bling, possibly shouts, bangs and thuds.

To move very fast [4s quick as lightning, Toby
climbed up and pulled Oliver after him...] — “speed
of action, lightning speed of movement”, the light-
ning seems to play: it appears suddenly, then disap-
pears instantly.

[...AmBIK acmaH >KaKChl FOM, JETCHMEH, OYJIT
XKOHKII, Hauzazail ouxan, HOCEp IIAHBIT E€TKEH
acraHFa He JKeTciH...]. A clear sky is good but noth-
ing can be compared to a sky, in which the thunder
rumbles, lightning flashes and downpours. The verb
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otinay means to play a certain game, to have fun,
to play i.e. an action, inherent to something alive.
And in combination Hatizagati otinadst means that
the lightning flashed in a metaphorical sense.

The lightning will find a lonely person and strike
him i.e. it will harm and can destroy. The metaphori-
cal transfer is based on features “harm, damage”
[..Kackupim Typram xanrbI3ael, Haiizaeai izoen
mabaowl...], lightning enters into interaction with
object and has the negative consequences. This idea
is proved by the expression [...CaybiC YMTBUTBII
OaphIll OHBIH KOJITHIFBIHAH YCTall anjbl: TebOenizee
aCnanHbly HAl3a2ativl mycce 0e MEHITi, OHBI JKYJTBITT
TacTay MaraH KUBIH eMec...].

[...Con aywlp mynoi natizasaiioaii minin, dWen
OHI acmanfa episien Oapa >kaTKaHgai...| — this pro-
posed construction is translated, literally, as sudden-
ly the lightning cut or striped the night sky, the met-
aphor arose on features: “to break through™ a thick
layer of darkness, “to break through” in the night.

[...oFBIH ara wamvipiazam Hauzaeau
epiueneHe. .. |. Cracked loudly, firing. [lamwiprazan
— it is formed from the imitative word wamuwip-
wymuip, denoting action. llamwvipraean is a crack-
ling sound. Haiizasail otinasanda — in connection
with the appearance of such a sound, such a combi-
nation appeared.

[...TaliOyppuIIbIH ~ OCBIHAY IIAKKa JeHiH,
Haiizazatinap ywaowet mabanvinan...]. [...Until Tai-
buril reached this milestone, the sparks emanated
from his hooves...]. In this example, the word “light-
ning” is used instead of “a spark emanating from
a horse’s hoof”. A spark is a tiny bundle of flame.
The flight of a spark from a horse’s hoof indicates a
strong leap of the horse; here we observe a feature
of “high speed”.

Semantic sphere — psychic world, the metaphor-
ical transfer was carried out in the following direc-
tion nature fact — man — intellect:

[The memory of lightning flaring between the
cracks in the boards...] — the metaphorical transfer
arose pursuant to features “unexpected recollection”
and “short duration”, [...Now, while all these ideas
were passing through me like lightning, this har-
pooneer never noticed me at all].

Direction of metaphorization: nature fact —
man — emotional aspect — manifestation of feel-
ings:

The metaphorical use of [Black as a thunder
cloud...] or [Black as a thunder...] xapa 6yrmmaii
gamynamny, to become gloomy as a thundercloud i.e.
“to be angry, to be out of sorts”. The metaphor arose
on the basis of similarity in color, in this case, the
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“black color” of thunderclouds, accompanied by
thunder and lightning, convey the gloomy mood of
a person.

[Obama thundered in Missouri last week...] to
make a harsh condemnation, denouncing speech,
thunder in allegorical English means “condem-
nation, exposure”: like a thunderbolt from a clear
sky, to make the loud statements with element of
surprise, the metaphor arose pursuant to feature “in-
tensity” in sound of thunder, where the judgments,
accusations and the facts are of such importance
that they lead to serious consequences. This kind of
metaphorical use is dictated by the very nature of
the weather phenomenon, which symbolizes the an-
ger of heaven and which cannot be ignored, hidden
or ignored: it touches everyone, as if denouncing or
condemning any sin.

[...Pushing aside the feeling that had just flared
up like lightning, he bowed and said: Hello!...]. The
word acay means the untamed, unbroken, wild, restive
(OICy2eH-KypoblK  mumezeH, yipemiime2eH, mapnay,
bac 6inei emec). Mostly used in describing the horses.
Cesim — feeling, is a process of mood in the inner world
of a person, which appeared as a result from influence
of the external world and various phenomena. Com-
bined, these words are used figuratively and mean rag-
ing, unaffected feelings. If the combination “naiizaza
bonvin cokkar” is added to the combination “acay
cesim”, then here “raging feelings” are replaced by the
meaning of “lightning strike”.

[...Ce3iMm Typ TackIFaibl, JKaHapaarel Hatizagail
arcapxwiioapuin Kipnikmep oscacvipaowt...]. Feel-
ings are bursting, the glare of lightning in the eyes
hides the eyelashes, owcapxsin (shine). Haiizazail
arcaprpiioapur — visible light during lightning: the
lights ran across the face, the person glows, the per-
son’s feelings appear on the face suddenly, the per-
son literally glows. The human face emits the light.
Metaphorical sign — “brightness”, one more exam-
ple [...kaHIIIa IIYKIIFICA 1A eKi Ko30eH Hatizaeauoail
JHcanmuli0a2aH KOKTIH OThIHAH OaCKaHBI Kepe aliFaH
KOK...].

The manifestation of natural properties at light-
ning actualizes the human character traits, for ex-
ample: [...OHbIH oiibIHIIA: MOIH KUBIPAAH KHBIPFa
KyJIalll YPBITT KYWTKUTIH Hauzazail cekindi JHcau
exen...], [..2KypT MeHi Katan peiai naizasarioai
Minesi maTeipiarad...]. When using such construc-
tions, the character of a person is described, who
tends to quickly change the mood and to make deci-
sions quickly, “changeability”.

Direction of metaphorization: nature fact —man
— military sphere
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[Rocket lightning...] a very rare and unexplained
form of lightning in which the speed of propagation
of the lightning stroke is slow enough to be percep-
tible to the eye (Cowie, 1993). The metaphor arose
pursuant to feature “speed”: lightning-rocket.

[...Ky3nmiH kapaHfbl TYHIHAE Haui3a2au ObIHAH
YpKin Oip »eHenreH XbUIKHL...], [...On a dark au-
tumn night, the horse, frightened by the thunder-
storm fire, ran away...]. Ox — A bullet is a round or
oval lead that is fired from a weapon such as a rifle.
Hatizazgail ozvl — thunderstorm bullet is the light that
can be seen and the sound that can be heard when
lightning strikes.

[..)Ken wmen orcayvinubly KOMaHAUPI orcay
mebecinen Hauizazail TYCIpEM HEIl KETTI M€ eKeH
KYUbIH COKMblpam JCT KeTTi Me eKeH? JIereH O o
apelIMait 0ipre kene skatwIp. .. |, here the metaphori-
cal lightning actualizes the image of attack, causing
the harm with a weapon: bombs, the explosion of
shells are compared with flashes of lightning, which
are accompanied by loud sounds, rumblings, for ex-
ample, [...Hatizazai amxanoai anga XapK-KypK,
TapC-TYPC €Till JKapbUIFaH CHapsATap. ...

[...Ky3nmiH kapaHFBl TYHIHAE Hali3azai OSbIHAH
YpKin Oip JKOHEIreH >KBUIKBI...]|, [...o1capx-ocypx
emin Hauzazai amein...], the lightning metaphori-
cally means a weapon that literally shoots like a gun
[...CamonerTepniH ofipaHBIHBIH TYTiHI aK OachUTMAai
130e-13 ajipIcTaH KYH KYPKIipen, Hat3a2al amKanoail
KaTThl capbiH ectineni...| literally it can be trans-
lated as the smoke of planes does not subside, the
thunders are heard from afar, as if the lightning is
shooting, here we see the interaction of subjects
that have the negative impact [...Kapa 6ynt Kanraca
Jla acmaH, aujel, Tycce Oe Hauzazatoail Oacka
Katiewl...] translation: a black cloud enveloped the
sky, the moon, and the sadness like lightning over-
took, [...CYMIOBIK OKTHIH KOPMEHMi3 >KOJaKTaphIH,
Om 6on oiinan Hatizazail 0K aTKaHBIH...| not even
a trace of the terrible bullets, the fire raged and fired
with lightnings.

Results and discussion

The comparative analysis on metaphorization
of meteorological lexis in the English and Kazakh
showed as it follows:

— In English, thunder has the following main
metaphorical meanings: negative emotions, quick
action, thunder — metaphorically transfers a state
of extreme anger, feelings of violent anger, also re-
fers to some indefinite but negative action, which
is done quickly and often unexpectedly, also ex-
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tremely harshly, moves intensively with a lot of
noise, makes the loud sounds: [They thundered into
town on horseback cutting down everything in their
path...].

— Haiizazaii as an adjective (circumstances of
action) in Kazakh and the verb to thunder in English
gives the expressive coloring to the expression, for
example, ratizasatioau scapx-sicapk emy — to shine
like lightning; matizasatioau scapk-osrcapx otinay —
to play like lightning, rauizazaiioai xypxipey — to
thunder like lightning; ratizasatioa kusin mycy — to
cut like lightning.

— The metaphorical meaning of lexeme thunder
in English: condemnation, threats — does not find
any analogues in Kazakh. Next, let’s turn to the
comparison of verb forms that are formed from the
nouns thunder/kyn xypkipey. The first noticeable
difference between the verbs to thunder and xyu
kypxipey is the way they are used. The English verb
to thunder, in its meaning, describes the process of
thunder, for example, to speak loudly, to thunder, in
which a feature of intensity is manifested.

— In Kazakh language, there are a lot of com-
parisons from the military sphere, in which hail and

lightning can metaphorically mean bullets, weap-
ons, for example, bypwaxmay, naiizazaii oeol.

Conclusion

As a result, the analysis of meteorological vo-
cabulary has revealed a fairly extensive use of meta-
phorization in this field, which is one of the most
important sources for term replenishment in the me-
teorological industry. Metaphors come from a vari-
ety of places, but they are almost always linked to
an individual, his activities, the things around him,
and nature. Artifact metaphors are the main group in
terms of number and range of metaphors. It’s easy
to understand why there are so many artifact terms-
metaphors: a person’s presence in the world of sur-
rounding reality is linked to active contact with vari-
ous objects of material culture. Identifying form,
color, and size similarities

It should be emphasized that this study does not
exhaust the entire content of the problem under con-
sideration. It seems that the results of this work open
up the prospects for further research of metaphor in
English and Kazakh meteorological lexis.
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